
Die Beurteilung im Rahmen von Artikel 7bis/5 Nr. 8 und insbesondere in Bezug auf die in Artikel 7bis/6
Buchstabe B) aufgeführten Profilanforderungen erfolgt auf der Grundlage eines persönlichen Gesprächs mit dem
Betreffenden. Hierbei kann ein Vertreter der lokalen Polizei anwesend sein. Bei diesem Gespräch wird ein vom
koordinierenden Sportverband ausgearbeitetes Musterformular als Leitlinie benutzt.

Entscheidet der Veranstalter, dass der Betreffende die in Artikel 7bis/5 Nr. 1, 2, 3, 4, 5 und 6 bestimmten
Bedingungen und die in Artikel 7bis/6 Buchstabe B) aufgeführten Profilanforderungen erfüllt, legt er die vollständige
Akte dem Korpschef der lokalen Polizei des Orts der Niederlassung des Klubs beziehungsweise seinem Vertreter vor,
der überprüft, ob der Betreffende die in Artikel 7bis/5 Nr. 7 bestimmten Bedingungen erfüllt. Der Korpschef
beziehungsweise sein Vertreter gibt dem Veranstalter binnen einem Monat nach Empfang der Akte eine günstige oder
ungünstige Stellungnahme ab.

Der Korpschef der lokalen Polizei des Orts der Niederlassung des Klubs beziehungsweise sein Vertreter kann
jederzeit auf eigene Initiative und/oder auf Antrag des Veranstalters die Einhaltung der in Artikel 7bis/5 Nr. 7
bestimmten Bedingungen und der in Artikel 7bis/6 Buchstabe A) vorgesehenen Profilanforderungen überprüfen.

§ 3 - Jeder Supporters Liaison Officer wird mindestens einmal alle fünf Jahre einer neuen vollständigen
Untersuchung bezüglich der in Artikel 7bis/5 bestimmten Bedingungen und der in Artikel 7bis/6 vorgesehenen
Profilanforderungen unterzogen.

Der Betreffende übermittelt die in § 1 Absatz 2 vorgesehenen Unterlagen binnen einem Monat ab dem Datum des
schriftlichen Antrags des Veranstalters. Die Untersuchung erfolgt nach dem in § 2 vorgesehenen Verfahren.″

Art. 12 - In denselben Erlass wird ein Artikel 7bis/8 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 7bis/8 - Die Bestellung des Supporters Liaison Officers und die Festlegung seiner Befugnisse erfolgen durch

die Klubleitung über eine schriftliche Vereinbarung zwischen dem Veranstalter und dem Supporters Liaison Officer.
In dieser Vereinbarung werden die dem Supporters Liaison Officer eigenen Aufgaben und Befugnisse beschrieben

und wird ausdrücklich vermerkt, dass der Supporters Liaison Officer nicht befugt ist, Entscheidungen zu treffen, die
spezifisch in die Zuständigkeit der Ordner, des Sicherheitsbeauftragten oder des Veranstalters fallen.

Diese schriftliche Vereinbarung umfasst insbesondere Folgendes:
- Übersicht über die Befugnisse und Aufgaben des Supporters Liaison Officers,
- Datum des Beginns der Vereinbarung,
- Gründe für eine Beendigung der Vereinbarung.″
Art. 13 - In denselben Erlass wird ein Artikel 7bis/9 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 7bis/9 - Sowohl an Spieltagen als auch an Tagen ohne Spiel führt der Supporters Liaison Officer folgende

Aufgaben aus:
- Konzertierungs- und Vermittlungssitzungen zwischen Vertretern der Fans, des Klubs und der Behörden

organisieren und daran teilnehmen mit dem Ziel, Konflikten vorzubeugen und die jeweiligen Bedürfnisse aufeinander
abzustimmen,

- Informationsveranstaltungen organisieren, in denen insbesondere die Anliegen der Fans behandelt werden, und
daran teilnehmen,

- an den Sicherheitsversammlungen und/oder organisatorischen Koordinierungsversammlungen für Angelegen-
heiten teilnehmen, die in seine Zuständigkeit fallen,

- während der Spiele einen positiven Einfluss auf die Fans ausüben, sowohl bei Konfliktsituationen zwischen Fans
als auch durch Sensibilisierung und Förderung verantwortungsbewussten Handelns bei denjenigen, die sich
unangemessen verhalten,

- der Klubleitung über relevante Beschwerden der Fans berichten, um die Beziehungen zwischen diesen beiden
Parteien zu verbessern und die potenziellen Risiken einer Eskalation der Spannungen zu verringern,

- den Supporters Liaison Officers der anderen Klubs die relevanten Informationen mitteilen und Kontakte zu
anderen Supporters Liaison Officers ausbauen.″

Art. 14 - In denselben Erlass wird ein Artikel 7bis/10 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 7bis/10 - Der Supporters Liaison Officer absolviert im Jahr nach seiner Bestellung eine vom koordinierenden

Sportverband organisierte Ausbildung. Das Programm dieser Ausbildung muss jederzeit dem Minister des Innern zur
Verfügung gestellt werden können.″

Art. 15 - In denselben Erlass wird ein Artikel 7bis/11 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 7bis/11 - Supporters Liaison Officers, die vor Inkrafttreten des vorliegenden Erlasses bestellt werden, müssen

nur die Anforderungen von Artikel 7bis/6 des vorliegenden Erlasses erfüllen.″
Art. 16 - In Artikel 9 desselben Erlasses werden zwischen den Wörtern ″der Chefordner,″ und den Wörtern ″die

medizinischen Rettungsdienste,″ die Wörter ″der Supporters Liaison Officer,″ eingefügt.
Art. 17 - Der für Sicherheit und Inneres zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses

beauftragt.
Brüssel, den 19. Februar 2020

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Sicherheit und des Innern
P. DE CREM

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2020/15360]

16 JUNI 2020. — Koninklijk besluit tot verlenging van het taalkader
van het administratief personeel van de Raad van State

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken,
gecoördineerd op 18 juli 1966, inzonderheid op artikel 43, laatst
gewijzigd bij de wet van 4 april 2006;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2020/15360]

16 JUIN 2020. — Arrêté royal portant prolongation du cadre
linguistique du personnel administratif du Conseil d’État

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu les lois sur l’emploi des langues en matière administrative,
coordonnées le 18 juillet 1966, notamment l’article 43, modifié en
dernier lieu par la loi du 4 avril 2006 ;
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Gelet op het koninklijk besluit van 4 april 2014 houdende de
vaststelling van het taalkader van het administratief personeel van de
Raad van State;

Gelet op de omzendbrief van 21 december 2018 betreffende de
begrotingsbehoedzaamheid gedurende de periode van lopende zaken;

Gelet op de absolute noodzaak voor de Raad van State om
vanaf 1 mei 2020 te beschikken over een taalkader, zodat het zijn
diensten aan de burgers verder kan verlenen;

Gelet op het advies nr. 52.126 van de Vaste Commissie voor
taaltoezicht, gegeven op 24 april 2020;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het taalkader van de Raad van State zoals vastgesteld
door het koninklijk besluit van 4 april 2014 houdende de vaststelling
van het taalkader van het administratief personeel van de Raad van
State wordt verlengd voor de maximale duur van één jaar.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 mei 2020.

Art. 3. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 16 juni 2020.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
P. DE CREM

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2020/42802]

22 AUGUSTUS 2020. — Koninklijk besluit tot tijdelijke afwijking
van sommige termijnen in de procedure van de verificatie van de
uitgaven opgenomen in artikel 164 van het koninklijk besluit van
25 november 1991 houdende de werkloosheidsreglementering
omwille van het COVID-19-virus

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders, artikel 7, § 1, derde lid, i,
vervangen bij de wet van 14 februari 1961, en § 2, laatst gewijzigd bij de
wet van 8 april 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de
werkloosheidsreglementering;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
27 juli 2020;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 6 augustus 2020;

Gelet op de wet van 25 april 1963 betreffende het beheer van de
instellingen van openbaar nut voor sociale zekerheid en sociale
voorzorg, artikel 15;

Gelet op het advies 67.935/1/V van de Raad van State, gegeven op
12 augustus 2020, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Gelet op de hoogdringendheid;
Gelet op het uitzonderlijk grote aantal uitkeringsaanvragen en

betalingen aan tijdelijk werklozen wegens de gezondheidsmaatregelen
omwille van het COVID-19-virus;

Gelet op het feit dat door het grote aantal en het gebruik van de
elektronische techniek voorzien in het artikel 6 van het koninklijk
besluit van 22 juni 2020 betreffende diverse tijdelijke maatregelen in de
werkloosheidsreglementering omwille van het COVID-19-virus en tot
wijziging van de artikelen 12 en 16 van het koninklijk besluit van
30 maart 2020 tot aanpassing van de procedures in het kader van
tijdelijke werkloosheid omwille van het COVID-19-virus en tot wijzi-
ging van artikel 10 van het koninklijk besluit van 6 mei 2019 tot
wijziging van de artikelen 27, 51, 52bis, 58, 58/3 en 63 van het koninklijk
besluit van 25 november 1991 houdende de werkloosheidsreglemente-
ring en tot invoeging van de artikelen 36sexies, 63bis en 124bis in
hetzelfde besluit, de uitkeringsaanvragen door de uitbetalingsinstellin-
gen in de tijd zijn gespreid en in sommige gevallen slechts geruime tijd

Vu l’arrêté royal du 4 avril 2014 fixant le cadre linguistique du
personnel administratif du Conseil d’Etat ;

Vu la circulaire du 21 décembre 2018 relative à la prudence
budgétaire pendant la période des affaires courantes ;

Vu la nécessité absolue pour le Conseil d’État, de disposer à partir
du 1er mai 2020 d’un cadre linguistique, afin de pouvoir continuer à
assurer ses services auprès des citoyens ;

Vu l’avis n° 52.126 de la Commission permanente de contrôle
linguistique, donné le 24 avril 2020 ;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le cadre linguistique du personnel administratif du
Conseil d’État tel que fixé par l’arrêté royal du 4 avril 2014 fixant le
cadre linguistique du personnel administratif du Conseil d’Etat est
prolongé pour une durée de maximum un an.

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er mai 2020.

Art. 3. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 16 juin 2020.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,
P. DE CREM

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2020/42802]

22 AOUT 2020. — Arrêté royal portant dérogation temporaire à
certains délais dans la procédure de vérification des dépenses
reprise à l’article 164 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant
réglementation du chômage en raison du virus COVID-19

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des
travailleurs, l’article 7, § 1er, alinéa 3, i, remplacé par la loi du
14 février 1961, et § 2, modifié en dernier lieu par la loi du 8 avril 2003;

Vu l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant réglementation du
chômage;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 27 juillet 2020;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 6 août 2020;

Vu la loi du 25 avril 1963 sur la gestion des organismes d’intérêt
public de sécurité sociale et de prévoyance sociale, l’article 15;

Vu l’avis 67.935/1/V du Conseil d’Etat, donné le 12 août 2020, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Vu l’urgence;
Vu le nombre exceptionnellement élevé de demandes d’allocations et

de paiements aux chômeurs temporaires suite aux mesures sanitaires
en raison du virus COVID-19;

Vu le fait que par le nombre élevé et par l’utilisation de la technique
électronique prévue à l’article 6 de l’arrêté royal du 22 juin 2020 concer-
nant diverses mesures temporaires dans la réglementation du chômage
en raison du virus COVID-19 et visant à modifier les articles 12 et 16 de
l’arrêté royal du 30 mars 2020 visant à adapter les procédures dans le
cadre du chômage temporaire dû au virus COVID-19 et à modifier
l’article 10 de l’arrêté royal du 6 mai 2019 modifiant les articles 27, 51,
52bis, 58, 58/3 et 63 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant
réglementation du chômage et insérant les articles 36sexies, 63bis
et 124bis dans le même arrêté, les demandes d’allocations sont réparties
dans le temps et ne sont, dans certains cas, introduites par les
organismes de paiement à l’Office national de l’Emploi que longtemps
après le paiement, de sorte que, dans ces cas, la carte d’allocations qui
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